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 Teiletypgenehmigung 

National Type Approval 
 
ausgestellt von: 
 

Kraftfahrt-Bundesamt (KBA) 
 
nach § 22 in Verbindung mit § 20 Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung (StVZO) 
für einen Typ des folgenden Genehmigungsobjektes 
 

Bausatz-Fahrzeughöherlegung  
 
issued by: 
 

Kraftfahrt-Bundesamt (KBA) 
 
according to § 22 and 20 Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung (StVZO) for a type 
of the following approval object   
 

vehicle raising kit  
 
 
Genehmigungsnummer: 101492*00 
Approval number: 
 
1. Genehmigungsinhaber: 

Holder of the approval: 
TERRANGER Products GmbH 
DE-74933 Neidenstein 

 
2. Gegebenenfalls Name und Anschrift des Bevollmächtigten: 

If applicable, name and address of representative: 
Entfällt 
Not applicable 

 
3. Typbezeichnung: 

Type: 
TA-V2-101-FW 
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Genehmigungsnummer: 101492*00 
Approval number: 

 
4. Aufgebrachte Kennzeichnungen: 

Identification markings: 
Hersteller oder Herstellerzeichen 
Manufacturer or registered manufacturer`s trademark 
 
Typ 
Type 
 
Genehmigungszeichen 
Approval identification 
 
 

 
5. Anbringungsstelle der Kennzeichnungen: 

Position of the identification markings: 
Siehe Punkt I des Prüfberichtes 
See item I of the test report 

 
6. Zuständiger Technischer Dienst: 

Responsible Technical Service: 
ALEE - Alliance des laboratoires d'essai européenne GmbH 
DE-64859 Eppertshausen 

 
7. Datum des Prüfberichts des Technischen Dienstes: 

Date of test report issued by the Technical Service:  
26.01.2026 

 
8. Nummer des Prüfberichts des Technischen Dienstes: 

Number of test report issued by that Technical Service: 
AL-2026-0006 

 
9. Verwendungsbereich: 

Range of application: 
Nach dieser Genehmigung darf das Genehmigungsobjekt „Bausatz-
Fahrzeughöherlegung“ nur gemäß 
The approval object „vehicle raising kit“ shall only be used in accordance with 
 
Anlage/n zum Prüfbericht 
Annex/es of the test report 

  

L   
 
und unter den dort genannten Bedingungen verwendet werden. 
and under the specified conditions mentioned there. 
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Genehmigungsnummer: 101492*00 
Approval number: 

 
10. Bemerkungen: 

Remarks: 
Es gelten die im o.g. Gutachten nebst Anlagen festgehaltenen Angaben. 
The indications given in the above mentioned test report including its 
annexes shall apply. 
 

11. Änderungsabnahme gemäß § 19 (3) StVZO: 
Acceptance test of the modification as per § 19 (3) StVZO: 
Siehe Prüfbericht 
See test report 

 
12. Die Genehmigung wird erteilt 

Approval is granted 
 
13. Grund (Gründe) für die Erweiterung der Genehmigung (falls zutreffend): 

Reason(s) for the extension (if applicable): 
Entfällt 
Not applicable 

 
14. 
 
 
15. 
 
 
16. 

Ort: 
Place: 
 
Datum: 
Date: 
 
Unterschrift: 
Signature: 

DE-24932 Flensburg 
 
 
03.02.2026 
 
 
Im Auftrag 
 

  

 

  
Anlagen: 
Enclosures: 
Gemäß Inhaltsverzeichnis 
According to index 
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Inhaltsverzeichnis zu den Beschreibungsunterlagen 
Index to the information package 

 
 
Nummer der Genehmigung: 101492*00 
Approval No. 
 
 
Ausgabedatum: 03.02.2026 letztes Änderungsdatum: -- 
Date of issue:  last date of amendment:  
 
 
 Nebenbestimmungen und Rechtsbehelfsbelehrung 
 Collateral clauses and instruction on right to appeal 
 
 Prüfbericht(e) Nr.:  Datum: 
 Test report(s) No.:   Date  

AL-2026-0006 26.01.2026 
 
 Beschreibungsbogen Nr.: Datum: 
 Information document No.: 

Entfällt 
Not applicable 

Date 

 
 Liste der Änderungen: Datum: 
 List of modifications:  

Entfällt 
Not applicable 

Date 

 



 
 
 
 

   
 

Prüfbericht 
Test Report 

 

zur Erteilung einer nationalen Teiletypgenehmigung nach § 22 StVZO 
 
Berichts-Nr. 
Report No. 

AL-2026-0006 

  
Prüfgrundlage 
Test standard 

Grüne Liste, Stand 10.11.2025 

  
Typ 
Type 

TA-V2-101-FW 

  
Hersteller 
Manufacturer 

TERRANGER Products GmbH 

 
 Erteilung einer neuen Typgenehmigung 101492*00 

 Erweiterung/Änderung zur Typgenehmigung 
Nr.  

 

Art des Genehmigungsobjekts: 
Kind of approval object 

Bausatz-Fahrzeughöherlegung 
4RBFH 
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I Allgemein  

 Fabrik- oder Handelsmarke: 
Trade mark 

TERRANGER 
 

 Typbezeichnung: 
Type designation 

TA-V2-101-FW 

 Genehmigungsobjekt (GO): 
Approval object 

Bausatz-Fahrzeughöherlegung 
vehicle lift kit 

 Ausführungen: 
Variants 

1: Allradantrieb / all-wheel drive (AWD) 
2: Hinterradantrieb /  rear-wheel drive (RWD) 

 Genehmigungszeichen: 
Approval mark 

KBA 101492 

 Kennzeichnungsort/-art: 
Marking location/type 

auf Distanzhülse für Federbein der Vorderachse, 
aufgedruckt 
on spacer spacer sleeve of spring strut of the front 
axle, printed 

 Genehmigungsinhaber: 
Approval holder 

TERRANGER Products GmbH 

 Anschrift: 
Address 

Industriestraße 4 
74933 Neidenstein 

II Anhänge *nicht zur Weitergabe an Dritte 
not intended for third parties 

A Prüfprotokoll nationale Teiletypgenehmigung - Verwendungs- und Anbauprüfung* 
Test Protocol for National Parts Type Approval - Use and Installation Testing 

B Prüfprotokoll – Freigängigkeit* 
Test Protocol – Clearance 

C Prüfprotokoll – Bremsverhalten* 
Test Protocol – Braking Behavior 

D Prüfprotokoll – Festigkeitsprüfung* 
Test Protocol – Strength Test 

E Prüfprotokoll – Bodenfreiheit* 
Test Protocol – Ground Clearance 

F Prüfprotokoll – Achseinstellung / Sturzeinfluss* 
Test Protocol – Axle Alignment / Camber Influence 
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III Anlagen *nicht zur Weitergabe an Dritte 

not intended for third parties 

 • Montageanleitung / Installation manual (17.12.2025) 
Art-Nr. TA-V2-101-FW 

 • Zeichnungen* 
Drawings 

  

 
  

G Prüfprotokoll – Fahrverhalten* 
Test Protocol – Driving Behavior 

H Prüfprotokoll – Freigängigkeit in Verbindung mit geänderten 
Rad/Reifenkombinationen* 
Test Protocol – Clearance in Connection with Modified Wheel/Tyre Combinations 

I Prüfprotokoll – Höhe der Kupplungskugel* 
Test Protocol – Coupling Ball Height 

J Prüfprotokoll – Kennzeichen - Anbringung vorne und hinten* 
Test Protocol – Registration Plate - Front and Rear Mounting 

K Prüfprotokoll – Anbau Beleuchtungseinrichtungen* 
Test Protocol – Installation of Lighting Devices 

L Verwendungsbereich 
Area of Application 

M Hinweise zur Kombinierbarkeit mit weiteren Änderungen 
Notes on Compatibility with Additional Modifications 

N Hinweise und Auflagen 
Notes and Requirements 

O Änderung der Zulassungsbescheinigung Teil I 
Change of national registration documents 
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IV Schlussbescheinigung 

Statement of conformity 
 Das Prüfobjekt erfüllt vollumfänglich die Anforderungen der oben genannten 

Prüfgrundlage. 
Alle Ergebnisse beziehen sich nur auf die geprüften Muster. 
Bei Konformitätsentscheidungen wurde die Messunsicherheit nicht angewendet. 
Es wurden keine anderen Messungen als die beschriebenen durchgeführt. 
Dieser Bericht darf nur vom Auftraggeber und nur in vollem Wortlaut vervielfältigt und 
weitergegeben werden. Eine auszugsweise Vervielfältigung und Veröffentlichung des 
Berichtes ist nur nach schriftlicher Genehmigung zulässig. 

 The test object is in full compliance with the test standard mentioned above. 
All results refer only to the tested object. 
In conformity decisions, the measurement uncertainty was not applied. 
No other measurements than those described were carried out. 
This report may only be reproduced and passed on by the client and only in full. 
Reproduction and publication of extracts of the report is only permitted with written 
consent. 

  
 Die Prüfung wurde durchgeführt gemäß den relevanten Anforderungen der 

The tests were carried out in accordance with the relevant requirements of 
  EN ISO/IEC 17025:2018  EN ISO/IEC 17020:2012 

 ALEE - Alliance des laboratoires d'essai européenne GmbH ist vom 
Kraftfahrt-Bundesamt als Technischer Dienst der Kategorien A, B 
und D unter der folgenden Registriernummer benannt: 
ALEE - Alliance des laboratoires d'essai européenne GmbH is 
designated by Kraftfahrt-Bundesamt as Technical Service of 
categories A, B and D under folgende registration number 

KBA-P 00125 

 Unterschriftsberechtigter 
Authorised signatory 

 Interne Qualitätskontrolle 
Internal Quality Check 

  
 
Stefano Mastrogiovanni 
P 00125-01 

  
 
Martin Kühnlein 

  
 Eppertshausen, 26.01.2026 
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 Anhang L 
Annex L 

 

I Verwendungsbereich für 
Application range for 

Bausatz-Fahrzeughöherlegung 
Vehicle lift kit 

   

 Hersteller 
Manufacturer 

Typ 
Type 

Gen-Nr. 
Approval No 

Handelsbezeichnung 
Commercial Name 

Mercedes-Benz 639/2 e1*2007/46*0457* V-Klasse, Vito, Vito-
Tourer 
(W447) 

Mercedes-Benz 639/4 e1*2007/46*0458* Marco Polo 
(W447) 

Mercedes-Benz 639/5 e1*2007/46*0459* V-Klasse / Vito / Vito 
Tourer / MIXTO 
(W447) 

 

  

II Hinweise zum Verwendungsbereich 
Notes on the scope of application 

1 Die Umrüstung ist nur zulässig an Fahrzeugausführungen ohne Niveauausgleich. 
The conversion is only permitted for vehicle versions without level control. 

2 Die Umrüstung ist nur zulässig an Fahrzeugausführungen ohne Luftfederung. 
The conversion is only permitted for vehicle versions without air suspension. 

3 Bei Fahrzeugen die mit original Kupplungskugel ausgestattet sind, ist die Umrüstung 
nur zulässig an Geländefahrzeugen (M1G oder N1G). 
At vehicles equipped with original coupling ball, the conversion is only permitted for 
offroad vehicles (M1G or N1G). 

4 Nicht für Fahrzeuge mit lastabhängigem Bremsdruckregler an Achse-2. 
Not for vehicles with bump-travel-dependent brake pressure reducers on rear axle ( 

5 Bei Fahrzeugen die mit original Kupplungskugel ausgestattet sind, ist die Umrüstung 
nur zulässig an Geländefahrzeugen (M1G oder N1G). 
At vehicles equipped with original coupling ball, the conversion is only permitted for 
offroad vehicles (M1G or N1G). 
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III Beschreibung der Ausführungen 
Description of the versions 

1 Allradantrieb / all-wheel drive (AWD) 

 Vorderachse 
Front axle 

 Bezeichnung 
Designation 

Kennzeichnung 
Marking 

Werkstoff 
Material  

Abmessungen 
Dimensions 
[mm] 

Distanzplatte Domlager 
Spacer plate, strut 
mount 

TA-V1-101-11-002  AlMgSi1  Ø175x23 

Distanzhülse, 
Stoßdämpfer 
Spacer sleeve, shock 
absorber 

TA-V2-101-12-003  S355  Ø65x30 

Anschlag, Federweg, 
Stoßdämpfer 
Bump stop, suspension 
travel, shock absorber 

TA-V2-101-16-003  PA 6  Ø79x55 

Koppelstange, links 
Stabilizer link, left 

TA-V2-101-17-
002/HD  

Stahl  310 

Koppelstange, rechts 
Stabilizer link, right 

TA-V2-101-18-
002/HD  

Stahl  310 

Lenkanschlag 
Steering stop 

TA-V2-206-11-002  PA 6  Ø45x10 

Stoßdämpfer 
Shock absorber 

Serie   
 

 Hinterachse 
Rear axle 

 Bezeichnung 
Designation 

Kennzeichnung 
Marking 

Werkstoff 
Material  

Abmessungen 
Dimensions 
[mm] 

Stoßdämpfer 
Shock absorber  

TA-V2-101-21-001 
oder / or 
TA-V2-101-21-002  

Stahl Ø60 mm  

Distanzplatte, Feder 
Spacer plate spring 

TA-V2-101-23-002  PA 6  Ø160x65,5  
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4 Hinterradantrieb /  rear-wheel drive (RWD) 

 Vorderachse 
Front axle 

 Bezeichnung 
Designation 

Kennzeichnung 
Marking 

Werkstoff 
Material  

Abmessungen 
Dimensions 
[mm] 

Distanzplatte Domlager 
Spacer plate, strut 
mount 

TA-V1-101-11-002  AlMgSi1  Ø175x23 

Distanzhülse, 
Stoßdämpfer 
Spacer sleeve, shock 
absorber 

TA-V2-101-12-003  S355  Ø65x30 

Anschlag, Federweg, 
Stoßdämpfer 
Bump stop, suspension 
travel, shock absorber 

TA-V2-101-16-003  PA 6  Ø79x55 

Koppelstange, links 
Stabilizer link, left 

TC3914 Stahl  348 

Koppelstange, rechts 
Stabilizer link, right 

TC3915 Stahl  348 

Lenkanschlag 
Steering stop 

TA-V2-206-11-002  PA 6  Ø45x10 

Stoßdämpfer 
Shock absorber 

Serie   
 

 Hinterachse 
Rear axle 

 Bezeichnung 
Designation 

Kennzeichnung 
Marking 

Werkstoff 
Material 

Abmessungen 
Dimensions 
[mm] 

Stoßdämpfer 
Shock absorber  

TA-V2-101-21-001 
oder / or 
TA-V2-101-21-002  

Stahl Ø60 mm  

Distanzplatte, Feder 
Spacer plate spring 

TA-V2-101-23-002  PA 6  Ø160x65,5  
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 Anhang M 
Annex M 

 

   

 Hinweise zur Kombinierbarkeit mit weiteren Änderungen 
Notes on Compatibility with Additional Modifications 

  

1 Rad-/Reifenkombinationen 
Wheel/Tire Combinations 

  

1.1 Serien-Rad-/ReifenKombinationen 
Standard Wheel/Tire Combinations 

 Es bestehen keine technischen Bedenken gegen die Verwendung aller serienmäßigen 
Rad-/ Reifenkombinationen. 

There are no technical objections to the use of any standard wheel/tire combinations. 

  

1.2 Sonder-Rad-/Reifenkombinationen 
Special Wheel/Tire Combinations 

 Es bestehen weiterhin keine technischen Bedenken gegen die Verwendung von Sonder-
Rad-/ Reifenkombinationen, wenn folgende Bedingungen eingehalten sind: 

• Es liegen besondere Teiletypgenehmigungen für die entsprechende Rad-
/Reifenkombination vor und die jeweils erforderlichen Auflagen sind eingehalten. 

There are no technical objections to the use of special wheel/tire combinations, provided 
that the following conditions are met: 

• Special component approvals for the respective wheel/tire combination are 
available, and all required conditions are adhered to. 
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 Anhang N 
Annex N 

 

   

 Hinweise und Auflagen 
Notes and Requirements 

  

 Auflagen für den Einbaubetrieb und die Änderungsabnahme: 
Requirements for Installation Operation and Modification Approval 

  

 • Scheinwerfereinstellung ist zu überprüfen und einzustellen 
Headlamp Adjustment has to be checked and adjusted 

 • Achsvermessung und Einstellung erforderlich 
Wheel Alignment is required 

 • Die für serienmäßige Fahrzeuge mögliche Montage von Schneeketten an den 
Antriebsrädern wird durch die Höherlegung nicht eingeschränkt. Bei 
Verwendung von nicht serienmäßigen Rädern und Reifen sind die im jeweiligen 
Gutachten genannten Auflagen und Hinweise zu beachten. 
The installation of snow chains on the drive wheels, which is permitted for 
standard vehicles, is not restricted by the suspension lift. When using non-
standard wheels and tires, the conditions and notes specified in the respective 
approval documents must be observed. 

 • Auf den einwandfreien Zustand der Zusatzelemente (Druckanschläge ist zu 
achten, ansonsten sind diese zu ersetzen. 
The additional components (bump stops) must be in proper condition; 
otherwise, they must be replaced. 

  

 Eine Abnahme durch einen amtlich anerkannten Sachverständigen oder Prüfer für den 
Kraftfahrzeugverkehr oder durch einen Kraftfahrzeugsachverständigen oder 
Angestellten nach Nummer 4 der Anlage VIIIb StVZO ist unter Beachtung der genannten 
Hinweise und Auflagen nicht erforderlich. 

An inspection of the correct installation by an officially recognized expert or examiner for 
motor vehicle traffic, or by a motor vehicle expert or employee according to Number 4 of 
Annex VIIIb of the StVZO, is not required, provided that the specified instructions and 
conditions are observed. 
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 Anhang O 
Annex O 

 

   

 Änderung der Zulassungsbescheinigung Teil I 
Modification of the Vehicle Registration Certificate Part I 

  

 Gemäß § 15 FZV ist die Zulassungsbescheinigung bei nächster Befassung durch die 
Zulassungsbehörde zu korrigieren. 

In accordance with § 15 FZV, the vehicle registration certificate must be corrected at the 
next interaction with the registration authority. 

  

 Folgende Angaben sind für das jeweilige Fahrzeug im Fahrzeugschein zu ändern: 
The following information needs to be updated in the vehicle registration document: 

  

 Feld 
Field 

Beschreibung 
Description 

Wert 
Value 

 20 Höhe des Fahrzeugs in mm 
Vehicle height in mm 

+ 45 mm 

 22 Bemerkungen 
Notes 

M. Bausatz zur Fahrzeughöherlegung, 
Hersteller: TERRANGER Products GmbH, 
Typ: TA-V2-101-FW, Typzeichen: 101492 auf 
Distanzhülse Federbein an Achse 1 

   

 
 
*Angaben gemäß Hersteller 
Information according to manufacturer 
 
Ende des Berichts 
End of Report 
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Stand: 17.12.2025 
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MONTAGEANLEITUNG 
 

Höherlegung / Suspension-Lift-Kit 
TA-V2-101-FW 

 
für 

 

Mercedes Vito / V-Klasse, Typ 447 mit 
Heckantrieb (RWD) oder Allradantrieb (AWD) 

 

 
 

• Höherlegung an der Vorder- und Hinterachse um 45 mm 

• Originale Fahrwerks-Federn bleiben erhalten 

• Originale Fahrwerks-Dämpfer der Vorderachse bleiben erhalten  

• Durch die Bauart der Höherlegung und die dadurch vergrößerte Verschränkung 
wird die maximale Geländetauglichkeit erreicht. 

• Ermöglicht die Montage größerer Offroad-Bereifung 
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Herzlichen Glückwunsch zum Erwerb der TERRANGER Höherlegung. Sie haben sich für ein technisch 

hochwertiges Produkt entschieden. Wir danken Ihnen für das uns entgegengebrachte Vertrauen. 

Um die Funktion sicherzustellen, beachten Sie bitte unbedingt folgende Einbau- und 

Sicherheitshinweise: 

Die Montage der TERRANGER-Höherlegung darf nur in einer KFZ-Werkstatt und nur durch 

entsprechend ausgebildetes und fahrzeugtypspezifisch geschultes Personal vorgenommen werden. 

Ein Umtausch ist nur für Neuteile in Originalverpackung möglich. Einmal montierte Teile sind vom 

Umtausch ausgeschlossen. 

Die TERRANGER Höherlegung wurde spezifisch für den ihnen zugedachten Anwendungsfall 

entwickelt und freigegeben. Nicht ordnungsgemäße Verwendung oder Montage kann fatale Folgen 

haben. Um Sach- und Personenschäden zu vermeiden, halten Sie sich unbedingt an die 

nachfolgenden Montageanweisungen und an die in der Teiletypgenehmigung genannten Hinweise. 

Zum Lieferumfang gehören neben dieser Montageanleitung die in der nachfolgenden Stückliste 

genannten Teile. Prüfen Sie vor der Montage den Packungsinhalt auf Vollständigkeit und vergleichen 

Sie die in der Stückliste genannten Teile-Nummern mit der auf den Teilen angebrachten 

Kennzeichnung. 

Prüfen Sie weiterhin, ob die vorliegende TERRANGER-Höherlegung gemäß der Teiletypgenehmigung 

für die zugedachte Verwendung freigegeben ist. Bei Abweichungen oder Unvollständigkeit ist vor 

Montagebeginn Rücksprache mit uns zu nehmen. 

Alle in dieser Montageanleitung beschriebenen Arbeitsschritte gelten in Ergänzung zum 

Werkstatthandbuch. 
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Lieferumfang Ausführung AWD, für Fahrzeuge mit Allradantrieb (all wheel drive): 
 

 
 

Te
ile

-

N
r.

 

M
e

n
ge

 

Bezeichnung DIN/Zeichnungs-Nr. 

 

Material 

 

Abmessungen 

[mm] 

Komponenten für die Vorderachse: 

1.1-1 2 Distanzplatte Domlager 639/447 TA-V1-101-11-002 AlMgSi1 Ø175x23 mm 

1.1-2 8 Zylinderstift (je vier Stück in Teil 1.1-1 montiert) DIN 7 Ø 3 x10 A2 A2 Ø 3 x10 mm 

1.2 2 Distanzhülse, VA-Dämpfer TA-V2-101-12-003 S355 Ø65x30 mm 

1.3 2 Anschlag, Federweg, VA-Dämpfer TA-V2-101-16-003 PA 6 Ø79x55 mm 

1.4 6 Sechskantschraube DIN 931  M 10 x 45 10.9 geo M 10 x 45 

1.5 6 Scheibe DIN 7349  Ø 10,5 St Zn Ø10,5 

1.6-A 1 Koppelstange, Stabi, links AWD TA-V2-101-17-002/HD Stahl 310 mm 

1.7-A 1 Koppelstange, Stabi, rechts AWD TA-V2-101-18-002/HD Stahl 310 mm 

1.8 2 Lenkanschlag TA-V2-206-11-002 PA 6 Ø45x10 mm 

Komponenten für die Hinterachse: 

2.1 2 Hinterachs-Dämpfer TA-V2-101-21-001  oder 

TA-V2-101-21-002 

Stahl Ø60 mm 

2.2-1 2 Distanzplatte, HA-Feder TA-V2-101-23-002 PA 6 Ø160x65,5 

2.2-2 2 O-Ring (je ein Stück in Teil 2.2-1 montiert) OR 32x5 N NBR 70A Ø 32 x 5 

2.3 4 Zylinderschraube DIN 912 M8 x 55 8.8 Zn M8x55 

2.4 2 Einnietmutter mit Flachrundkopf 0948 20 08 Stahl Zn M8 - Ø11 

2.5 2 Sicherungsmutter DIN 985 M8 -8 Zn M8 

2.6 1 Versatzblech, Feststellbremse, links TA-V2-101-22-002 1.4301 56x47x91 mm 

2.7 1 Versatzblech, Feststellbremse, rechts TA-V2-101-24-002 1.4301 56x47x91 mm 

2.8 2 Sechskantschraube DIN 933 M6 x 16 - 8.8 Zn M6x16 

2.9 4 Scheibe DIN 9021 Ø 6,4 St Zn Ø6,4 

2.10 2 Sicherungsmutter DIN 985 M6  - 8 Zn M6 

1.1 

1.6-A 

1.8 

1.3 

1.7-A 

1.2 

1.4 

1.5 

2.1 

2.6 

2.3 

2.4 + 2.5 

2.8 - 2.10 

2.2 

2.7 
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Lieferumfang Ausführung RWD, für Fahrzeuge mit Heckantrieb (rear wheel drive): 
 

 
 

Te
ile

-

N
r.

 

M
e

n
ge

 

Bezeichnung DIN/Zeichnungs-Nr. 

 

Material 

 

Abmessungen 

[mm] 

Komponenten für die Vorderachse: 

1.1-1 2 Distanzplatte Domlager 639/447 TA-V1-101-11-002 AlMgSi1 Ø175x23 mm 

1.1-2 8 Zylinderstift (je vier Stück in Teil 1.1-1 montiert) DIN 7 Ø 3 x10 A2 A2 Ø 3 x10 mm 

1.2 2 Distanzhülse, VA-Dämpfer TA-V2-101-12-003 S355 Ø65x30 mm 

1.3 2 Anschlag, Federweg, VA-Dämpfer TA-V2-101-16-003 PA 6 Ø79x55 mm 

1.4 6 Sechskantschraube DIN 931  M 10 x 45 10.9 geo M 10 x 45 

1.5 6 Scheibe DIN 7349  Ø 10,5 St Zn Ø10,5 

1.6-R 1 Koppelstange, Stabi, links RWD TC3914 Stahl 348 mm 

1.7-R 1 Koppelstange, Stabi, rechts RWD TC3915 Stahl 348 mm 

1.8 2 Lenkanschlag TA-V2-206-11-002 PA 6 Ø45x10 mm 

Komponenten für die Hinterachse: 

2.1 2 HA-Dämpfer TA-V2-101-21-001 oder 

TA-V2-101-21-002 

Stahl Ø60 mm 

2.2-1 2 Distanzplatte, HA-Feder TA-V2-101-23-002 PA 6 Ø160x65,5 

2.2-2 2 O-Ring (je ein Stück in Teil 2.2-1 montiert) OR 32x5 N NBR 70A Ø 32 x 5 

2.3 4 Zylinderschraube DIN 912 M8 x 55 8.8 Zn M8x55 

2.4 2 Einnietmutter mit Flachrundkopf 0948 20 08 Stahl Zn M8 - Ø11 

2.5 2 Sicherungsmutter DIN 985 M8 -8 Zn M8 

2.6 1 Versatzblech, Feststellbremse, links TA-V2-101-22-002 1.4301 56x47x91 mm 

2.7 1 Versatzblech, Feststellbremse, rechts TA-V2-101-24-002 1.4301 56x47x91 mm 

2.8 2 Sechskantschraube DIN 933 M6 x 16 - 8.8 Zn M6x16 

2.9 4 Scheibe DIN 9021 Ø 6,4 St Zn Ø6,4 

2.10 2 Sicherungsmutter DIN 985 M6  - 8 Zn M6 

1.1 

1.6-R 

1.8 

1.3 

1.7-R 

1.2 

1.4 

1.5 

2.1 

2.6 

2.3 

2.4 + 2.5 

2.8 - 2.10 

2.2 

2.7 
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Vorbereitung der Montage: 
 
1. Fahrzeug mittels Hebebühne anheben und in der angehobenen Position durch geeignete Stützen 

absichern. 

 

2. Fahrzeugräder demontieren 

 

Montage der Höherlegung an der Vorderachse: 

3. Koppelstangen des Vorderachs-Stabilisators ausbauen. 
 

 
 
Vorderachs-Federbeine ausbauen. 
 
Antriebswelle, Achsschenkel, Spurstangen und Bremssattel bleiben montiert und verbleiben im 
Fahrzeug. Das hydraulische Bremssystem muss nicht geöffnet werden! Es muss nur das 
Federbein entnommen werden. 

  

Koppelstange 

des Vorderachs-

Stabilisators 
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4. Staubkappe (Mercedes Teile-Nr. A 639 323 01 38) vom Stützlager abnehmen. Feder 
zusammenspannen und Domlager, Feder und unteren Federteller abbauen 
 
 
 

   
 

5. Distanzhülse (Teil 1.2) auf das Dämpferrohr aufschieben. Darauf achten, dass die Nasen nach 
unten in die Nuten der Blechschulter am Dämpfer ragen. Unterer Federteller aus Kunststoff 
(Mercedes-Benz Teile-Nr. A447 323 01 42) auf das Dämpferrohr aufschieben. Darauf achten, dass 
die Nasen des Federtellers in die Nuten der Distanzhülse (Teil 1.2) ragen.  
 

   
 

Staubkappe 

Nase in Nut 

Nase in Nut 

Distanzhülse 
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6. Anschlag Federweg (Teil 1.3) an Stelle des originalen Federanschlags auf das Dämpferrohr bis 
zum Anschlag aufpressen. 

 

   
 
 

  

Distanzhülse

Teil 1.2 

Zur besseren 

Sichtbarkeit auf 

dem Foto ist die 

Distanzhülse hell 

dargestellt. 

Tatsächlich ist die 

Hülse schwarz 

mit weißer 

Beschriftung 

Die Distanzhülse (Teil 1.2) wird 

unterhalb des Federtellers aus 

Kunststoff eingebaut. 

(hier ohne Distanzhülse 

dargestellt) 

OE Anschlag 

Erhöhter Anschlag Federweg 

(Teil 1.3) 
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7. Feder und Domlager wieder einbauen. 
 
8. Staubkappe (Mercedes Teile-Nr. A 639 323 01 38) auf Distanzplatte Domlager (Teil 1.1) aufsetzen 

und einrasten. Distanzplatte Domlager (Teil 1.1) samt Staubkappe auf das Federbein aufsetzen. 
Die vier Zylinderstifte an der Unterseite der Distanzplatte Domlager (Teil 1.1) müssen in die 
Langlöcher der Domlagerplatte eingreifen, so dass die Platte plan auf dem Domlager sitzt und 
sich nicht mehr verschieben lässt. 
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9. Montage der Lenkanschläge: Die Kunststoff-Scheiben (Teil 1.8) werden beidseitig (1x links, 1x 
rechts) in Pfeilrichtung auf das Ende der Gewindespindel der Lenkung, bündig aufgepresst. Die 
innere Fase (2,5 x45°) muss dabei nach außen (zur Spurstange) zeigen. 
 

   
links, ohne Lenkwinkelbegrenzer  rechts, ohne Lenkwinkelbegrenzer 

   
links, mit Lenkwinkelbegrenzer  rechts, mit Lenkwinkelbegrenzer 

10. Federbeine der Vorderachse entsprechend der Mercedes-Benz Anleitung einbauen. Zur 
Befestigung mit der Karosserie (oben im Dom) die mitgelieferten Scheiben (Teil 1.5) und 
Sechskantschrauben (Teil 1.4) verwenden. Drehmoment Md = 68 Nm, Schrauben mit flüssiger 
Schraubensicherung (z.B. Loctite 234) sichern. 
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11. Die Koppelstangen für den Quer-Stabilisator (Teil 1.6 + 1.7) montieren. Anzugsvorschrift: 
Anzugsmoment Ma = 60 Nm + 45° Drehwinkel 

 
12. Den Abstand der Bremsschläuche zu den Koppelstangen prüfen. Evtl. müssen die 

Befestigungsaugen des Bremsschlauches an den Vorderachs-Federnbeinen (Blechzunge) 
nachgestellt werden, damit die Bremsschläuche ausreichend Abstand zu den Koppelstangen des 
Querstabilisators haben. 
 

13. Bei Fahrzeugen mit LED-Scheinwerfern muss die Koppelstange des Höhenpotentiometers durch 
eine längere Variante*1 (Teile-Nr. TA-V2-101-31-001/002) ersetzt werden. 
 
 *1) enthalten in unserem LED-Lichtkit Art.-Nr. TA-V2-101-30-002 

 
 
 
Montage der Höherlegung an der Hinterachse: 

14. Dämpfer und Federn der Hinterachse ausbauen. Hinweis: Dazu müssen die Schlauchstücke der 
Bremsleitungen und die Bowdenzüge der Feststellbremse aus den Halteösen genommen werden. 
Bei Fahrzeugen mit LED-Scheinwerfern muss die Koppelstange des Höhenpotentiometers 
demontiert werden. 

 
15. An der oberen Federanlage jeweils das innere Loch aufbohren auf Ø 11,1, entgraten und gegen 

Korrosion versiegeln. In die beiden Bohrungen Ø11,1 je eine Nietmutter M8 (Teil 2.4) einsetzen. 
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16. Distanzplatte, HA-Feder (Teil 2.2) mit je zwei Zylinderschrauben M8 x 55 (Teil 2.3) von unten 
gegen die Karosserie verschrauben. Die Sicherungsmutter M8 (Teil 2.5) wird dazu in die Öffnung 
der Karosserie geschoben. 
 

   
 

17. Original Hinterachsfedern zusammen mit den originalen Kunststoff-Federtellern und Anschlägen 
wieder einbauen. 
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18. Die neuen HA-Dämpfer (Teil 2.1) unter Verwendung der originalen Schrauben einbauen. 
Schrauben vorerst nur locker eindrehen, noch nicht festziehen! 
 
Von der oberen Dämpferbefestigung gibt es am Fahrzeug zwei Ausführungen: 
 
Variante 1: Das obere Dämpferauge wird mit der längeren, kegeligen Seite in die vertiefte 
Aufnahme im Chassisrahmen gesteckt, siehe Nachfolgende Abbildung links. 
 
Variante 2: Bei Fahrzeugen mit geschraubten Platten an der oberen Dämpferaufnahme werden 
die neuen Stoßdämpfer oben verdreht montiert. D.h. das Kegelstück zeigt nach außen, siehe 
nachfolgende Abbildung rechts. 
 

   
Variante 1     Variante 2 
 
Achtung: Je nach Fertigungstoleranz des Hinterachs-Schräglenkers kann die Außenkontur des 
Schräglenkers mit dem unteren Dämpfergehäuse kollidieren – siehe Pfeile in den nachfolgenden 
Bildern. Zur Bestimmung des kollidierenden Bereiches empfehlen wir, den Dämpfer vorerst nur 
am oberen Dämpferauge lose zu befestigen. Dann den Dämpfer am unteren Dämpferauge in die 
gewünschte Position schwenken, so dass die untere Befestigungsschraube nahezu eingesteckt 
werden könnte. Nun mittels Gegenlichts (Handleuchte) den evtl. kollidierenden Bereich 
bestimmen. Wenn genügend Freiraum (min. 2 mm) zwischen Dämpfergehäuse und Schräglenker 
besteht kann, die untere Schraube eingesetzt und der Dämpfer vollständig befestigt werden. 
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Im Falle einer Kollision des Dämpfergehäuses mit dem Schräglenker muss die Blechkante am 
Schräglenker gebrochen (entgratet) werden, um genügend Freiraum (min. 2 mm) auch bei ganz 
ausgefederten Stoßdämpfern zu gewährleisten. Am Schräglenker darf nur die äußerste Kante 
gebrochen werden. Ein Abtrag an der Schweißnaht ist nicht zulässig! Die bearbeitete Stelle ist 
abschließend mit Korrosionsschutz zu behandeln. 
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19. Die beiden Versatzbleche für den Bowdenzug der Feststellbremse (Teil 2.6 und 2.7) mit der 
Schraubenverbindung M6 (Teile 2.8 - 2.10) an Stelle der Halteösen des Bowdenzugs verbauen. 
Bowdenzug in die neuen Ösen einstecken. Hinweis: Bei Fahrzeugen mit elektrisch betätigter 
Feststellbremse entfällt dieser Montagepunkt. Die Teile Nr. 2.6 bis 2.10 werden in diesem Fall 
nicht benötigt. 
 

 
 
20. Bremsschläuche wieder in die originalen Ösen einstecken. 

 

 
 
Bei Fahrzeugen mit LED-Scheinwerfern muss die Koppelstange des Höhenpotentiometers durch 
eine längere Variante*2 (Teile-Nr. TA-V2-101-32-001) ersetzt werden. 
 
*2) enthalten in unserem LED-Lichtkit Art.-Nr. TA-V2-101-30-002 
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Abschluss der Montagearbeiten: 
 
21. Räder ordnungsgemäß montieren. 

 
22. Hebebühne ablassen. Sobald das Fahrzeug auf den Rädern steht, jeweils beide Schraubenn der 

Hinterachsdämpfer mit dem vorgeschriebenen Drehmoment anziehen: Ma =120 Nm.  
 

23. Die Fahrwerksgeometrie, Scheinwerfer und die Fahrerassistenzsysteme vermessen und 
gegebenenfalls neu einstellen bzw. kalibrieren. 

 

24. Alle Befestigungselemente auf ordnungsgemäßen und sicheren Sitz prüfen. An beiden Achsen ist 
die Freigängigkeit von Schläuchen und Kabeln zu prüfen und sicherzustellen. Hierbei müssen 
insbesondere das Ein- und Ausfedern sowie die Lenkbewegungen jedes Rades beachtet werden. 
Evtl. müssen die Befestigungsaugen des Bremsschlauches an den Vorderachs-Federnbeinen 
(Blechzunge) nachgestellt werden, damit die Bremsschläuche ausreichend Abstand zu den 
Koppelstangen des Querstabilisators haben. 
 

25. Nach erfolgter Probefahrt ist der sichere Sitz aller Befestigungselemente zu prüfen. 
 

26. Die unter Punkt 24 beschriebene Freigängigkeitsprüfung ist zu wiederholen. 
 

27. Nach einer Laufleistung von max. 50 km ist zum endgültigen Abschluss der Montage, nochmals 
der sichere Sitz aller Teile und Befestigungselemente zu prüfen. Die Anzugsmomente gemäß 
Werkstatthandbuch sind zu beachten. 
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Allgemeine Hinweise: 
 
OE = original equipment = originale Bauteile des Fahrzeugs. 
 
Um eine einwandfreie Funktion und Qualität unserer Komponenten zu gewährleisten, muss deren 
Einbau nach den Vorgaben des Fahrzeugherstellers in einer KFZ-Werkstatt vorgenommen werden. 
Die Firma TERRANGER Products GmbH haftet nicht für Schäden und deren Folgen, die durch 
Nichtbeachtung oder Unkenntnis dieser Vorgaben entstehen. Bei nicht korrekt durchgeführten 
Einbauten entfällt jegliche Gewährleistung. Die genauen Arbeitsschritte sind aus den Werkstatt-
Anleitungen des Fahrzeugherstellers zu entnehmen. Bei Abweichungen gelten unsere Vorgaben. 
 
Wichtig: Alle Schrauben sind mit dem vorgeschriebenen Drehmoment anzuziehen. 
 
Beachten Sie Ihre jeweiligen länderspezifischen Bestimmungen für den Einbau und die Verwendung 
von Fahrzeug-Höherlegungen. Evtl. erlischt die Betriebserlaubnis und / oder der Versicherungsschutz 
Ihres Fahrzeugs. 
 
 
Bei Fragen können Sie uns gerne kontaktieren. 
 
Sie erreichen uns telefonisch von Montage bis Donnerstag jeweils von 08:00 bis 12:00 und von 14:00 
bis 16:00 Uhr und freitags von 08:00 bis 12:00 Uhr unter +49 (0) 7263 / 3305. 
 
Per E-Mail erreichen Sie uns unter: shop@terranger.com 
 
 
 
Der Einbau darf nur von qualifiziertem Fachpersonal mit den von uns gelieferten Materialien 
durchgeführt werden! 
 
 
 
Wir weisen darauf hin, dass beim Einsatz des Fahrzeugs auf Schlechtwegestrecken, insbesondere 
abseits der Straße, naturgemäß mit erhöhtem Verschleiß zu rechnen ist. Mit solch erhöhtem 
Verschleiß ist auch zu rechnen bei Umbauten eines Fahrzeuges mit beispielsweise größeren Rädern, 
Anbauten mit höherem Gewicht, Höherlegung o. Ä. In Fällen, in denen der Fahrzeughersteller nach 
erfolgtem Umbau die Gewährleistung oder Garantie ablehnt, bestehen uns gegenüber ebenfalls 
keine Gewährleistungsansprüche außerhalb unseres Lieferumfangs. Es gelten unsere AGB, die Sie mit 
dem Kauf des Produkts bereits erhalten haben. 
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